authoritarian movement, contradiction: It was fairly certain that Israelis would
increasinglyfret over the instability oftheirpolitics.

Co3znaBaeMblii B OpUTAaHCKOM Meaua-IucKypce oOpa3 CTpaHBI BKIIOYAET
TaKKe TaKOil KOMIOHEHT KaK OTHOIICHHE 3alaIHbIX cTpaH K M3pawmmo. O6beM
SI3BIKOBBIX €IMHUL, 0003HAYAIOU[MX OTHOIICHHE NPYTHX CTpaH K M3pamiro, co-
craBisieT 5.18%: Just as bad, from Israels point ofview, it helps feed antipathy
towards Israel, notjust in the Arab and Muslim worlds, but in Europe too.
B wmenom, gaHHbBIC SI3BIKOBBIC CPEJCTBA OTPAXKAIOT OLIYIIEHHE ONACHOCTH, CTpa-
Xa, TPEBOTHM y MHOCTPAHIIEB 10 OTHOLICHHIO K M3pamiio, a TakXKe BBIPaKAIOT
OTpHILIATEIHHOE OTHOLLICHUE K U3PAaNUIIbCKOMY PYKOBOJICTBY.

Ba)kHBIM KOMIIOHEHTOM 00pasa CTpaHbl, CO37aBacMOI0 B 3alaJHbIX Cpe-
CTBax MaccoBOW MHGOPMAIIHNH, SIBISIFOTCS] Pa3JIMYHbIC ACTIEKThI COLMAIBHON JKH3-
HU crpanbl. st 0003HaYeHUs] 3HAYMMBIX YEePT XapakTepa H3pamibCKOro oolie-
cTBa Hcnonb3yercs 3.7% S3BIKOBBIX €IUHUI. DTO TaKHe JEKCHYECKHE €IMHUIIBI
Kak: belligerent, fierce, furious, dismal: Israel is born ofdistrust andfrustration.
IIpexne Bcero, 5TH €NMHUIBI 0003HAYAIOT COLMAIbHBIA KIUMAT CTPAHBI; MPH
ITOMOIIH JAaHHBIX SIUHHI] KyPHAJIUCTHI 00palaloT BHIMaHUE Ha TaKUe OTPHIa-
TeJbHBIC YePThI OOIIECTBA, KAK arpECCUBHOCTh, HEHA/IEKHOCTh, BOMHCTBEHHOCTD,
HEeTEpIICHUE, [IOCTOSIHHAS HEYIOBIETBOPEHHOCTh JOCTUTHYTHIM.

AHanu3 mokasaj, 4yTO B OpHTaHCKOM Meaua-IucKypce Haumboiiee 3HAYH-
MBIM KOMIIOHEHTOM oOpaza M3pawiis sBisercs cdepa BOCHHON NEATEIBHOCTH.
SI3BIKOBBIC €IMHUIBI, O0O3HAYAIOIINE BOCHHBIM AaCIEKT XHU3HEICSITEIbHOCTH
CTpaHBbl, COCTaBIAIOT 22.94%, 4TO 00yCIOBIEHO ITOCTOSHHBIMU BOCHHBIMH KOH-
(dbauKTaMu, B KOTOPHIC BOBJICYECHA 3Ta CTPAHA U KOTOPbIC HAKJIAAbIBAIOT OTIICYa-
TOK KaK Ha BCE CTOPOHBI )KU3HEACATEIbHOCTH CTPaHbl, TaK U Ha MPEICTABICHUS
nHOCTpaHues o6 M3pawuie.

JUT'BOKYJBbBTYPOJOI'NYECKHUE ACIHHEKTbBI
DOPA3ZEOJIOI'MU (HA MATEPHUAJIE ®E C KOMIIOHEHTOM
IBETOOBO3HAYEHMUE)

O. I'ypajJbHUK
3 kype, @unonocuueckuli paxyromem
Hayunsbrii pykoBoaurens — aou. A. C. I'punireiin

O6vekmom ucclieOBaHUs Halleld paboOTHl SBILIIOTCS (Dpa3eoIOoTHIECKHUe
CIMHHLBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT HAWMEHOBAaHUS OCHOBHBIX I[BETOB
B AHIJIMICKOM si3bike. IIpedmemom WCCIeOBaHNs BBICTYIIACT HAIIMOHAIBHO-
KyJNbTypHas crienu@uKa TaHHOW Ipynnsl (Gpa3eoiorTu3MOB, KOTOpas OOHaAPYKHU-
BaeTCs B KOJIMYECTBEHHOM DPacClpEeeICHHH IIBETOOOO3HAUYCHUH M MX accolua-
THBHBIX 3HAUEHHSAX B cocTaBe (pa3eosOTU3MOB, a TaKXKe CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKHX MOJeNsx. (s BbIIBICHHS 3TOH crnenudukd Mbl OOpaTHINCH
K CTPYKTypHO-ceMaHTH4YeckoMy aHanu3dy @OFE ¢ KOMIIOHEHTOM IIBETO-
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ob6oznauenue (manee PE colour), MX STUMOJOTMYECKHMM XapaKTEPHUCTHKaM,
1 KOHHOTaTHBHBIM aCIIEKTaM CEMaHTHKH.

CornacHo uccrnenoannto bpenra bepnuna u [Toner Keit, cTopoHHUKOB JTHH-
TBHCTHYECKOTO yHHBEPCAJIN3Ma, IBET NPEJCTaBIsAeT CO00i CeMaHTHIECKYyI0 YHH-
BEPCAINIO, XapaKTePU3yeMyl0 TaKUMH HE3aBUCHMBIMH NPHU3HAKaMH KaK OTTEHOK,
SIPKOCTh, HACBHIIIEHHOCTh. Ha 0CHOBE IPOBEZEHHOTO MMH SKCIIEPUMEHTa OBIIH BBI-
BeieHB! || yHUBepCalbHBIX 0a30BBIX IIBETOB, KOTOPHIE JOJDKHBI OTBEUATh ONpEe-
JICHHBIM KpUTEpHsM (HampuMep, HaNMEHOBAHUE [IBETa JOIDKHO BBIPAXKAThCSI MOHO-
JekceMol (KOpHEBOW MOp(QemMoii), ero HCMoIb30BaHUE HE IOJDKHO BKIIOUATHCS
B IpyTOi I[BETOBOM TEPMHH U HE OTPAaHUIMBATHCS y3KUM KJIACCOM OOBEKTOB H T.1.).
MeTooM CIIONIHOHW BBIOOPKH M3 AHTIIO-PYCCKOTO (Dpa3eoslorHIeckoro CloBaps
mox pen. A.B. KyHuHa,a Taxke U3 TOTKOBBIX CIIOBapel aHTIHICKOTO si3bIKa (Abbyy
lingvo, Cambridge Dictionary ofldioms, Multilex), Mbr oroOpanu 285 ®E, B cocta
KOTOpBIX Bonutd 9 6a30BbIX 1BeToB (10 bepmuny m Kei): black, white, red, blue,
green, yellow, brown, grey, pink. KonmudectBo ¢pa3eonorn3MoB, B cOCTaB KOTOPBIX
BXOJST 9TH 11BeT00003HaueHus coctaBisieT oT 7 (DE pink) no 79 (PE white).

CemaHTHKa IIBETOOO03HAUYEHHUSI OKA3bIBACT BIMSHHE Ha CEMaHTHKY (pazeo-
JIOTHYECKOTO 3HAUCHHUS, KOTOPOE B COOTBETCTBUH C Teopuedl A.B. Kynmna moxer
OBITh TIPEICTABICHO 3 PAa3HOBUAHOCTAMHU: MIUOMATHYECKUM, HAUO(paszecoMaTHye-
CKUM ¥ (hppa3eoMaTHIECKIM 3HAYCHUSIMH.

IIBeToo603HaueHus B coctaBe ®PE MOryT BhICTynaTh Kak MOTHBHPOBAaH-,
vele equHULE (black bread — yepHbIil X71€0), Tak 1 YACTHYHO MOTHBUPOBAHHBIC
(yellow fever - 3omoras nuxopanka) ¥ HEMOTHBHUPOBAaHHBIC (C MEPEHOCHBIM,
CHMBOJINYECKUM 3HadeHHEM), Hanpumep (red tape — Oropokpartwsi).

Bo muOrHX padorax mo ¢paszeororun oTMedacTcs BaXkKHAsI POIb BHYTPEH-
Hel ¢popmel (BD) B cemanTuueckoit ctpykrype @E. ITog BD ®OE monmmaercs
b0 MCXOAHOE 3HAa4YeHHUe, Tu00 oOpasHble aneMeHTHl B 3HaueHun PE. Hanpu-
Mep, BHyTpeHHe# popmoit DE MoKeT ciry>XKUTh UCXOTHOE 3HaYCHHUE BBIPAKCHUS
red tape (OropokpaTusi) KOTOPOE O3HA4ajJ0 KPacHYIO JICHTOUKY, KOTOPOH Iiepe-
BSI3BIBANM OHIMaIbHbIE TOKYMeHTHI, a B DE green light BD ceszana ¢ oOpas-
HBIM IIEPEOCMBICIICHHEM NPUIIAraTelIbHOTO green, MOCKOIbKY green acCoruupy-
€TCsI C pa3peIINTeNbHBIM CUTHAJIOM cBeTodopa.

Ipunararensaeie white n black obpasytor 27% u 26% ot obmero uncia
HONOM  coOoTBeTcTBeHHO.  White mMeeT  cienyromue  3HAYEHHWS:  9HC-
ThIi/aecTHBI/cBeTIbI (White hope), denmoBek eBpomeomaHoil pacel (white trash)
00IIeCTBeHHBIC SBICHU/00BEKTHI/ connanbHblii cratyc (White-collar crime).

Black mmeer 3HaueHmst HeraTMBHOro/HeOmarompustHoro/remuoro (black as
hades), yepHokosxxero Hacenenus (black English). Kpome Toro, namomer ¢ black nme-
FOT 3HaueHus1: puObLIb/ycnex (black ink) m korTpacr (¢ 6empim) (Black swan).

IlpunararensHoe “red” oOpa3yeT HANOMBI CO 3HAYEHUSIMU «JOJ-
TH/yOBITKIY, KKPOBBY, «SIPKOE/Pa3APAKAIONIEE», KATKOTOIb).

B crnoBapsx 3adukcupoBaHo 37 HIMOM C TpwWiIaratelbHBIM “blue”.
Wnnomsl accomMmpyroTcsi € pa3sHBIMH OOBEKTaMH M UYyBCTBAMHU: BO3-
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nyx/He6o/mope, «yHbiaue/Menanxonus» (blue devils), «padora» (blue pencil),
«CKOpOCTh/TIOTOK» (talk a blue streak American).

“Green”  BXOOZHT B  COCTaB ®E co 3HAaYEHHSIMH  «HEOIBIT-
HBII/MOJIO/IOM/HE3pEeNbIii», «3aBHCTH/PEBHOCTHY (green-eyed), «3eJIeHb/PaCTCHUS,
«I10JUTAPBI/ACHBIUY.

BonpmmacTBo @F 06pazoBaHo 1Mo rpaMMaTHYECKUM MOJIEISIM CIIOBOCOYETA-
HU#H, TPEIIOKEHUN U SK30ICHTPUUIECKUX 000poToB (catch smb red-handed, the pot
calling the kettle black, green thumb). B cemanTn4eckoit Moiean yunThIBaeTCs ce-
MaHTHYECKasl PEryJSIPHOCTb, OCYIIECTRIIEMast B paMKaX pas3jHdyHbIX CTpyKTyp. Ha-
npumep, OE «to be in the red» u «to be in the black», sBnsttoTcst Pppaszeosnornuecku-
MH aHTOHHMaMH, OTHUCHIBAIOIINMH COCTOSIHHE Jiel B GH3HECe — «OBbITh YOBITOUHBIM,
B JeQHIIUTE» U «IOJY4aTh HPUOBLIb, JOXOI» COOTBETCTBEHHO. [IpH CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKOM MOJICIMPOBAaHHH HAOJII01aeTCsl PEryJISIPHOCTH COOTBETCTBHSI MEXITY
repesaBaeMoil UMM CeMaHTHUECKOH HHpOpMaIel 1 rpaMMaTHYeCKOi CTPYKTYpOH.
[IpumepoM MOTYT CITy>KHTh YCTOWYHMBBIE cpaBHeHUs (similes) (Hampumep, as white
as milk/snow/wool, as black as soot/a raven/coal/ebony/ink/jet/as my hat/as night, as
the ace of spade/your boots or hat; as red as a beet/boiled lobster/a cherry/a rose/a
turkey cock/blood/fire/flame etc.).

Wrak, caMbIMHA MPOAYKTUBHBIMHU MpHIIAraTeNIbHBIMH LIBETa B IJIAHE CO3-
JIaHUsI UIUOM SIBJISIFOTCS MprutararesibHbie white u black B crily ux yHUBEpCaib-
HOCTH. DTO Tak)ke 00yCJIOBIMBAET OOJIbIIee KOJTMYECTBO Pa3IMIni
B aCCOLMAaTHUBHBIX 3HAYCHUAX, U OTU pa3JIM4YMUA BBICTYNAKOT B BUAC KOHTPACTOB:
100pO-3710, CBET-ThMa M T.1I.

Takum obpazom, PE ¢ KOMIOHEHTOM I[BETOOOO3HAUCHHUS 00pa3yroT 00-
IIMPHOE I10JIE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIke. [[BeTooOO3HaUeHMe Hrpaer
Ba)XHYIO poJIb B (pOpMHpPOBaHHH (PPa3eoIOrHIECKOro 3HaUCHUsI, KOTopoe obiia-
JIaeT SIPKO BBIPKCHHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOU CIIELU(DHUKOA.

JEKCUKO-CEMAHTHYECKUE
N ®YHKIIMOHAJIBHO-CTHJIMCTUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU CYHNECTBUTEJIbHBIX-UPJIAHAU3MOB,
OBO3HAYAIOHIUX XAPAKTEPUCTHUKY, IOBEJIEHUE YEJIOBEKA

C. Ka6anos
3 kype, Qunonocuueckuii paxyibmem
Hayunslit pykoBogutens — nou. M.B. Bonnapenko

HpnaHackasi IGKCHKA B aHTJIMICKOM SI3bIKE OYCHb pa3HOOOpa3Ha Mo ce-
MaHTHUKE U OXBaThIBA€T pA3JIMYHbIC aCMEKThl )KM3HU HpiaHaueB. Bce aHrio-
HPJIaHJICKUE CYLLECTBUTEIbHBIC pa3/iesieHbl Ha 15 Temarumueckux rpymm. MHte-
pecHa camasi MHOTOUYHCJICHHAsI U3 HUX, COJCpIKallas CcioBa, 0003HAYAIOIIHNE Xa-
PakTEepHUCTHKY, MIOBEJCHUE YeTIOBEKA.
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